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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2015/942 

ze dne 4. března 2015, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 529/2014, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, pokud jde o regulační technické normy pro 
posouzení, jak podstatné jsou rozšíření a změny interních přístupů při výpočtu kapitálových 

požadavků k tržnímu riziku 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních 
požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (1), a zejména na čl. 363 
odst. 4 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 529/2014 (2) stanoví kritéria pro posouzení podstatnosti 
rozšíření a změn přístupů založených na interním ratingu (IRB) a pokročilých přístupů k měření (AMA), které se 
používají pro výpočet kapitálových požadavků k úvěrovému a operačnímu riziku. Toto nařízení by mělo stanovit 
podmínky pro posouzení podstatnosti rozšíření a změn přístupů interních modelů (IMA), které se používají pro 
výpočet kapitálových požadavků k tržnímu riziku. Vzhledem k tomu, že všechny relevantní otázky a postupy 
spojené s dohledem jsou podobné pro všechny druhy interních přístupů, tj. přístupů týkajících se úvěrového, 
operačního nebo tržního rizika, je důležité zajistit soudržnost mezi všemi ustanoveními upravujícími rozšíření 
a změny interních přístupů a umožnit, aby osoby, na něž se vztahují povinnosti stanovené uvedenými 
ustanoveními, o nich získaly ucelený přehled a koordinovaný přístup k nim. Je proto třeba zahrnout všechny 
regulační technické normy požadované nařízením (EU) č. 575/2013, jež se týkají rozšíření a změn interních 
přístupů, do jediného právního textu. 

(2)  Stejně jako v případě přístupů IRB a AMA nařízení (EU) č. 575/2013 v případě rozšíření a změn v používání 
IMA, na něž se vztahuje povinnost oznamování, neuvádí, zda mají být tyto změny oznámeny před jejich 
provedením, či po něm. Příslušné orgány nepotřebují předem vědět o rozšířeních nebo změnách menšího 
významu; pro instituce by bylo efektivnější a méně náročné tyto změny menšího významu shromažďovat 
a oznamovat je příslušným orgánům v pravidelných intervalech, čímž by se rovněž snížila zátěž v oblasti dohledu 
ze strany příslušných orgánů. Další rozšíření a změny, na něž se vztahuje povinnost oznamování, by měly být 
oznámeny před provedením, aby příslušné orgány mohly přezkoumat, zda je toto nařízení uplatňováno správně. 
Proto by se stejné rozlišení mezi rozšířeními a změnami v závislosti na oznamovacím postupu, které nařízení 
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(1) Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 529/2014 ze dne 12. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013, pokud jde o regulační technické normy pro posuzování podstatnosti rozšíření a změn přístupu založeného na 
interním ratingu a pokročilého přístupu k měření (Úř. věst. L 148, 20.5.2014, s. 36). 



v přenesené pravomoci (EU) č. 529/2014 stanovilo pro přístupy IRB a AMA, mělo uplatnit i na rozšíření 
a změny IMA, na něž se vztahuje povinnost oznamování, a ty by se měly rovněž dále rozlišovat na rozšíření 
a změny, které je nutné oznámit před provedením, a rozšíření a změny, které nevyžadují oznámení před 
provedením. 

(3)  Mezi IMA patří jakýkoli interní model, na nějž se vztahuje část třetí hlava IV kapitola 5 nařízení (EU) 
č. 575/2013 a k jehož použití za účelem výpočtu kapitálových požadavků poskytly příslušné orgány svolení. 

(4)  Podstatnost rozšíření či změn IMA závisí na druhu a kategorii navrhovaného rozšíření či změny (což by se mělo 
odrážet v kvalitativních kritériích) a na jejich potenciálu změnit požadavky na kapitál (což by se mělo odrážet 
v kvantitativních kritériích). Některé změny, například organizační změny, změny interních procesů nebo změny 
procesu řízení rizik nicméně nemusí mít přímý kvantitativní dopad. V případě těchto změn by měla být pro 
posouzení podstatnosti povolena pouze kvalitativní kritéria. 

(5)  Kvantitativní prahové hodnoty by měly být koncipovány tak, aby zohledňovaly celkový dopad rozšíření nebo 
změny IMA na rizikové hodnoty vypočítané pomocí interního modelu, jenž byl rozšířením či změnou ovlivněn, 
jakož i na požadovaný kapitál, a to jak na základě interních, tak i standardních přístupů, aby se zohlednil rozsah, 
v němž jsou interní přístupy používány pro celkové kapitálové požadavky k tržnímu riziku. V zájmu snížení 
zátěže pro instituce je nicméně vhodné pro účely výpočtu těchto kvantitativních prahových hodnot nebrat při 
výpočtu každé požadované rizikové hodnoty za sledované období 15 pracovních dnů v úvahu průměr 
relevantních rizikových hodnot IMA za posledních 60 pracovních dnů, nýbrž nejnovější rizikovou hodnotu. 

(6)  Příslušné orgány mohou kdykoli přijmout vhodná opatření v oblasti dohledu, pokud jde o rozšíření a změny 
interních přístupů, které byly oznámeny, a to na základě průběžného přezkumu stávajících svolení používat 
interní přístupy, jenž je stanoven v článku 101 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU (1). Tato 
pravomoc je stanovena s cílem zaručit, že budou dodrženy požadavky stanovené v oddílu 6 kapitoly 3 hlavy II 
části třetí, v kapitole 4 hlavy III části třetí nebo v kapitole 5 hlavy IV části třetí nařízení (EU) č. 575/2013. Dále 
by se mělo stanovit, které události vyvolají nová schválení a oznámení rozšíření a změn interních přístupů. 
Pravidla stanovující takové události by neměla ovlivnit dohled založený na přezkumu interních přístupů nebo 
správní postupy stanovené v čl. 20 odst. 8 nařízení (EU) č. 575/2013. 

(7)  Svolení příslušných orgánů se týká metod, procesů, kontrol, shromažďování údajů a systémů IT v rámci přístupů, 
a proto by se toto nařízení nemělo vztahovat na průběžné slaďování modelů se souborem údajů použitých 
k výpočtům, opravy chyb nebo drobné úpravy nezbytné ke každodenní údržbě interních přístupů, k nimž 
dochází ve striktním souladu s již schválenými metodami, procesy, kontrolami, shromažďováním údajů 
a systémy IT. 

(8)  Nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 529/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(9)  Toto nařízení vychází z návrhů regulačních technických norem, které Evropský orgán pro bankovnictví předložil 
Komisi. 

(10)  Evropský orgán pro bankovnictví uskutečnil otevřené veřejné konzultace o návrzích regulačních technických 
norem, z nichž toto nařízení vychází, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a požádal o stanovisko 
skupinu subjektů působících v bankovnictví zřízenou podle článku 37 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1093/2010 (2), 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřet­
nostním dohledu nad úvěrovými institucemi a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES 
a 2006/49/ES (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 338). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 12). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 529/2014 

Prováděcí nařízení (EU) č. 529/2014 se mění takto:  

1) Článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Předmět 

Toto nařízení stanoví podmínky pro posuzování podstatnosti rozšíření a změn přístupů založených na interním 
ratingu, pokročilých přístupů k měření a přístupu interních modelů povolených v souladu s nařízením (EU) 
č. 575/2013, včetně způsobů oznamování takových změn a rozšíření.“  

2) V článku 2 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Podstatnost změn v rozsahu použití ratingového systému nebo v přístupu k akciovým expozicím založenému 
na interních modelech nebo podstatnost změn ratingových systémů nebo přístupů k akciovým expozicím založených 
na interních modelech z hlediska přístupu založeného na interním ratingu (‚změny přístupu IRB‘) nebo podstatnost 
rozšíření a změn z hlediska pokročilého přístupu k měření (‚rozšíření a změny pokročilého přístupu k měření‘) nebo 
podstatnost rozšíření a změn přístupu interních modelů (‚rozšíření a změny přístupu interních modelů‘) se zařadí do 
jedné z následujících kategorií: 

a)  podstatná rozšíření a změny, které podle čl. 143 odst. 3, čl. 312 odst. 2 a čl. 363 odst. 3 nařízení (EU) 
č. 575/2013 vyžadují svolení dotčených příslušných orgánů; 

b)  jiná rozšíření a změny, které je třeba oznámit příslušným orgánům.“  

3) Článek 3 se mění takto: 

a)  v odstavci 1 se doplňuje třetí pododstavec, který zní: 

„Klasifikace rozšíření a změn přístupu interních modelů se provede v souladu s tímto článkem a články 7a a 7b.“; 

b)  v odstavci 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c)  u změn, které nemají přímý kvantitativní dopad, se výpočet kvantitativního dopadu podle čl. 4 odst. 1 
písm. c) pro přístup IRB nebo čl. 6 odst. 1 písm. c) pro pokročilý přístup k měření nebo čl. 7a odst. 1 
písm. c) pro přístup interních modelů neprovádí.“  

4) Vkládají se nové články 7a a 7b, které znějí: 

„Článek 7a 

Podstatná rozšíření a změny přístupu interních modelů 

1. Rozšíření a změny přístupu interních modelů se považují za podstatné, pokud splňují některou z následujících 
podmínek: 

a)  patří mezi rozšíření popsaná v příloze III části I oddíle 1; 

b)  patří mezi změny popsané v příloze III části II oddíle 1; 

19.6.2015 L 154/3 Úřední věstník Evropské unie CS     



c)  mají za následek změnu v absolutní hodnotě o 1 % či více, vypočtenou pro první pracovní den testování dopadu 
rozšíření či změny, jedné z příslušných rizikových hodnot podle čl. 364 odst. 1 písm. a) bodu i), čl. 364 odst. 1 
písm. b) bodu i), čl. 364 odst. 2 písm. b) bodu i) nebo čl. 364 odst. 3 písm. a) nařízení (EU) č. 575/2013, 
spojenou s rozsahem použití příslušného interního modelu, k němuž se riziková hodnota vztahuje, a v jejich 
důsledku dojde k některému z následujících jevů: 

i)  ke změně o 5 % či více u součtu rizikových hodnot podle čl. 364 odst. 1 písm. a) bodu i), případně čl. 364 
odst. 1 písm. b) bodu i), zvýšených pomocí multiplikačních faktorů (mc), respektive (ms) podle článku 366 
nařízení (EU) č. 575/2013, čl. 364 odst. 2 písm. b) bodu i) a čl. 364 odst. 3 písm. a) nařízení (EU) 
č. 575/2013, a případně kapitálových požadavků v souladu s hlavou IV kapitolami 2, 3 a 4 uvedeného 
nařízení, vypočítaných na úrovni mateřské instituce v EU, nebo v případě instituce, která není ani mateřskou 
institucí, ani dceřiným podnikem, na úrovni této instituce, 

ii)  ke změně o 10 % či více u jedné z příslušných rizikových hodnot podle čl. 364 odst. 1 písm. a) bodu i), 
čl. 364 odst. 1 písm. b) bodu i), čl. 364 odst. 2 písm. b) bodu i) nebo čl. 364 odst. 3 písm. a) nařízení (EU) 
č. 575/2013, spojené s rozsahem použití příslušného interního modelu, k němuž se riziková hodnota 
vztahuje. 

2. Pro účely odst. 1 písm. c) bodu i) a v souladu s čl. 3 odst. 2 se dopad rozšíření či změny posoudí, za období 
uvedené v odstavci 4 tohoto článku, jako nejvyšší absolutní hodnota podílu vypočteného následujícím způsobem: 

a)  v čitateli rozdíl mezi součtem uvedeným v odst. 1 písm. c) bodě i) s rozšířením či změnou a bez rozšíření či 
změny; 

b)  ve jmenovateli součet uvedený v odst. 1 písm. c) bodě i) bez rozšíření či změny. 

3. Pro účely odst. 1 písm. c) bodu ii) a v souladu s čl. 3 odst. 2 se dopad rozšíření či změny posoudí, za období 
uvedené v odstavci 4 tohoto článku, jako nejvyšší absolutní hodnota podílu vypočteného následujícím způsobem: 

a)  v čitateli rozdíl mezi rizikovou hodnotou uvedenou v čl. 364 odst. 1 písm. a) bodu i), čl. 364 odst. 1 písm. b) 
bodu i), čl. 364 odst. 2 písm. b) bodu i) nebo čl. 364 odst. 3 písm. a) nařízení (EU) č. 575/2013 s rozšířením či 
změnou a bez rozšíření či změny; 

b)  ve jmenovateli riziková hodnota uvedená v čl. 364 odst. 1 písm. a) bodu i), čl. 364 odst. 1 písm. b) bodu i), 
čl. 364 odst. 2 písm. b) bodu i), případně v čl. 364 odst. 3 písm. a) bez rozšíření či změny. 

4. Pro účely odst. 1 písm. c) bodů i) a ii) se poměry uvedené v odstavcích 2 a 3 vypočtou za kratší z dob 
uvedených v písmeni a) nebo b): 

a)  15 po sobě jdoucích pracovních dnů počínaje prvním pracovním dnem testování dopadu rozšíření či změny; 

b)  do dne, kdy je výsledkem denního výpočtu jednoho z poměrů uvedených v odstavcích 2 a 3 dopad, jenž je roven 
procentnímu podílu uvedenému v odst. 1 písm. c) bodě i), případně bodě ii), nebo jenž je vyšší. 

Článek 7b 

Rozšíření a změny přístupu interních modelů, jež nejsou považovány za podstatné 

Rozšíření a změny přístupu interních modelů, jež nejsou podstatné, ale je třeba je oznámit příslušným orgánům 
podle čl. 363 odst. 3 druhého pododstavce nařízení (EU) č. 575/2013, se oznámí tímto způsobem: 

a)  rozšíření a změny, které spadají do přílohy III části I oddílu 2 a části II oddílu 2, se oznámí příslušným orgánům 
dva týdny jejich plánovaným provedením; 

b)  všechna ostatní rozšíření a změny se oznámí příslušným orgánům poté, co byly provedeny, a to alespoň jednou 
za rok.“ 

19.6.2015 L 154/4 Úřední věstník Evropské unie CS     



5) V článku 8 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. U rozšíření a změn přístupu IRB, pokročilého přístupu k měření nebo přístupu interních modelů, které na 
základě klasifikace vyžadují svolení příslušných orgánů, instituce společně s žádostí předloží tyto dokumenty: 

a)  popis rozšíření nebo změny, jejich zdůvodnění a cíl; 

b)  datum provedení; 

c)  rozsah použití ovlivněný rozšířením či změnou modelu spolu s objemovými charakteristikami; 

d)  technický a procesní dokument (dokumenty); 

e)  zprávy o nezávislém přezkumu či validaci prováděných institucemi; 

f)  potvrzení, že rozšíření či změna byly v rámci schvalovacích procesů instituce schváleny příslušnými subjekty, 
a datum schválení; 

g)  případný kvantitativní dopad změny či rozšíření na objemy rizikově vážených expozic nebo na kapitálové 
požadavky, nebo na příslušné rizikové hodnoty nebo na souhrn příslušných kapitálových požadavků a rizikových 
hodnot; 

h)  záznamy o počtu aktuálních a předcházejících verzí interních modelů, které podléhají schválení.“  

6) Do nařízení (EU) č. 529/2014 se doplňuje příloha III v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. března 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Rozšíření a změny přístupu interních modelů (IMA) 

ČÁST I 

ROZŠÍŘENÍ PŘÍSTUPU IMA 

Oddíl 1 

Rozšíření vyžadující svolení příslušných orgánů (‚podstatná‘) 

1.  Rozšíření modelu tržního rizika na další lokalitu v jiné jurisdikci, včetně rozšíření modelu tržního rizika na pozice 
kanceláře, jež se nachází v jiném časovém pásmu nebo pro niž se používají jiné systémy front office nebo IT systémy. 

2.  Jsou-li do oblasti působnosti modelu IMA začleněny kategorie produktů, jejichž hodnota VaR vypočítaná podle 
čl. 364 odst. 1 písm. a) bodu i) nařízení (EU) č. 575/2013 převyšuje 5 % hodnoty VaR, vypočítané podle čl. 364 
odst. 1 písm. a) bodu i) nařízení (EU) č. 575/2013, celkového portfolia, které tvoří oblast působnosti modelu IMA 
před takovým začleněním. 

3.  Veškerá zpětná rozšíření, jako jsou případy, kdy si instituce přejí uplatňovat standardizovanou metodu na kategorie 
rizika, pro které jim bylo uděleno svolení používat interní model tržního rizika. 

Oddíl 2 

Rozšíření, která je třeba předem oznámit příslušným orgánům 

Jsou-li do oblasti působnosti modelu IMA začleněny kategorie produktů, které vyžadují použití jiných metod 
modelování rizika, než těch, které jsou součástí svolení k používání uvedeného modelu IMA, jako jsou produkty vázané 
na vývoj ceny (path-dependent products) nebo pozice s více podkladovými nástroji (multi-underlying positions) podle 
článku 367 nařízení (EU) č. 575/2013. 

ČÁST II 

ZMĚNY PŘÍSTUPU IMA 

Oddíl 1 

Změny vyžadující svolení příslušných orgánů (‚podstatné‘) 

1.  Změny metody stanovení hodnoty VaR: na základě historické simulace, parametrů nebo simulace Monte Carlo. 

2.  Změny metody agregace: například prostý součet rizikových hodnot je nahrazen integrovaným modelováním. 

Oddíl 2 

Změny, které je třeba předem oznámit příslušným orgánům 

1.  Změny základních prvků statistických metod podle článků 365, 374 nebo 377 nařízení (EU) č. 575/2013, mimo 
jiné včetně: 

a)  snížení počtu simulací; 

b)  zavedení nebo zrušení metod snížení rozptylu; 

c)  změny algoritmů generujících náhodná čísla; 

d)  změny statistické metody pro odhad volatility nebo korelací mezi rizikovými faktory; 

e)  změny předpokladů týkajících se společné distribuce rizikových faktorů. 
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2.  Změny období efektivního historického sledování, včetně změny systému vážení časových řad podle čl. 365 odst. 1 
písm. d) nařízení (EU) č. 575/2013. 

3.  Změny přístupu k identifikaci stresového období pro výpočet stresové hodnoty v riziku podle čl. 365 odst. 2 
nařízení (EU) č. 575/2013. 

4.  Změny definice faktorů tržního rizika uplatňovaných v interním modelu VaR, včetně přesunu k diskontnímu rámci 
OIS, přechodu mezi nulovými, nominálními nebo swapovými sazbami. 

5.  Změny v tom, jak se posuny u faktorů tržního rizika promítají do změn hodnoty portfolia, například změny 
modelů oceňování nástrojů používaných pro výpočet citlivosti na rizikové faktory nebo pro přehodnocení pozic při 
výpočtu rizikových hodnot – změny z analytického cenového modelu na simulační cenový model, změny mezi 
Taylorovou aproximací a plným přeceněním nebo změny v uplatněných citlivostních opatřeních podle článku 367 
nařízení (EU) č. 575/2013. 

6.  Změny metodiky pro určení substitutů. 

7.  Změny hierarchie zdrojů ratingů používaných pro stanovení ratingu jednotlivých pozic v IRC. 

8.  Změny metodiky týkající se ztrátovosti ze selhání (LGD) nebo horizontů likvidity pro modely IRC nebo modely 
obchodování s korelací podle oddílu 4 nebo 5 kapitoly 5 hlavy IV nařízení (EU) č. 575/2013. 

9.  Změny metodiky používané pro přiřazování expozic k jednotlivým kategoriím expozic v modelech IRC nebo 
modelech obchodování s korelací podle oddílu 4 nebo 5 kapitoly 5 hlavy IV nařízení (EU) č. 575/2013. 

10.  Změny metodiky pro odhad korelace expozic nebo aktiv pro modely IRC nebo modely obchodování s korelací 
podle oddílu 4 nebo 5 kapitoly 5 hlavy IV nařízení (EU) č. 575/2013. 

11.  Změny metodiky pro výpočet skutečných nebo hypotetických zisků a ztrát, pokud se používá pro účely zpětného 
testování podle čl. 366 odst. 3 a čl. 369 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013. 

12.  Změny metodiky interní validace podle článku 369 nařízení (EU) č. 575/2013. 

13.  Strukturální, organizační nebo provozní změny hlavních procesů řízení rizika nebo útvarů kontroly rizika podle 
čl. 368 odst. 1 nařízení (EU) č. 575/2013, včetně kterékoli z následujících možností: 

a)  změn vedoucích pracovníků; 

b)  rámce pro stanovení limitů; 

c)  rámce pro podávání zpráv; 

d)  metodiky zátěžových testů; 

e)  procesů pro nové produkty; 

f)  postupů pro změny interních modelů. 

14.  Změny IT prostředí, včetně kterékoli z následujících možností: 

a)  změny systému IT, které mají za následek změny ve výpočtu interního modelu; 

b)  použití modelů oceňování prodejce; 

c)  outsourcing funkcí centrálního shromažďování údajů.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/943 

ze dne 18. června 2015 

o mimořádných opatřeních, kterými se pozastavuje dovoz sušených fazolí z Nigérie, a o změně 
přílohy I nařízení (ES) č. 669/2009 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví 
obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy 
týkající se bezpečnosti potravin (1), a zejména na čl. 53 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách 
za účelem ověření dodržování právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých 
životních podmínkách zvířat (2), a zejména na čl. 15 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 178/2002 stanoví obecné zásady použitelné obecně pro potraviny, a zejména pro bezpečnost 
potravin, a to na úrovni Unie a na vnitrostátní úrovni. Uvedené nařízení stanoví mimořádná opatření, která musí 
Komise přijmout, pokud je zřejmé, že potraviny dovezené ze třetí země mohou představovat vážné riziko pro 
lidské zdraví. 

(2)  Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 (3) stanoví zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin jiného 
než živočišného původu uvedených v příloze I zmíněného nařízení. Pro sušené fazole z Nigérie je tato zesílená 
kontrola stanovena od 1. července 2013, pokud jde o přítomnost reziduí pesticidů. 

(3)  Výsledky úředních kontrol provedených členskými státy v rámci nařízení (ES) č. 669/2009 na sušených fazolích 
z Nigérie ukazují stálé časté nedodržování požadavků potravinového práva, pokud jde o rezidua pesticidů. Po více 
než jednom roce zvýšené četnosti kontrol na hranicích Unie nebylo pozorováno žádné zlepšení situace. 

(4)  Od ledna 2013 bylo do systému včasné výměny informací pro potraviny a krmiva zasláno více než 50 oznámení 
týkajících se sušených fazolí pocházejících z Nigérie, přičemž téměř všechna oznámení poukazovala na výskyt 
nepovolené účinné látky dichlorvos na úrovních vysoce přesahujících akutní referenční dávku předběžně 
stanovenou Evropským úřadem pro bezpečnost potravin. 

(5)  Tyto výsledky dokazují, že dovoz této potraviny představuje vážné riziko pro lidské zdraví a že se nelze s tímto 
rizikem úspěšně vypořádat pomocí opatření přijatých dotyčnými členskými státy. Je proto vhodné pozastavit 
dovoz sušených fazolí z Nigérie do Unie, dokud nigerijské orgány nebudou moci poskytnout dostatečné záruky, 
že zavedly odpovídající systém úředních kontrol, aby zajistily, že dotčené produkty splňují příslušné požadavky 
potravinového práva. 

(6)  V důsledku tohoto pozastavení by neměly být vyžadovány zesílené úřední kontroly dovozu sušených fazolí 
pocházejících z Nigérie. Nařízení (ES) č. 669/2009 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(7)  Aby měla Nigérie dostatek času na poskytnutí zpětné vazby a na zvážení vhodných opatření k řízení rizika, 
pozastavení dovozu sušených fazolí by mělo být použitelné do 30. června 2016. 

(8)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Toto nařízení se použije na všechny sušené fazole pocházející z Nigérie deklarované pod kódem KN 0713 39 00. 

Článek 2 

Dovoz potravin uvedených v článku 1 do Unie je zakázán. 

Článek 3 

Veškeré výdaje spojené s používáním tohoto nařízení hradí příjemce nebo jeho obchodní zástupce. 

Článek 4 

V příloze I nařízení (ES) č. 669/2009 se zrušuje tato položka: 

„Sušené fazole 
(Potraviny) 

0713 39 00  Nigérie (NG) Rezidua pesticidů (2) 50“  

Článek 5 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se do 30. června 2016. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. června 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/944 

ze dne 18. června 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. června 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  145,0 

MK  69,6 

TR  68,7 

ZZ  94,4 

0707 00 05 AL  13,4 

MK  36,2 

TR  121,6 

ZZ  57,1 

0709 93 10 TR  116,3 

ZZ  116,3 

0805 50 10 AR  141,4 

BO  147,7 

BR  107,1 

ZA  147,0 

ZZ  135,8 

0808 10 80 AR  157,4 

BR  102,9 

CL  151,3 

NZ  138,6 

US  180,2 

ZA  129,4 

ZZ  143,3 

0809 10 00 TR  248,6 

ZZ  248,6 

0809 29 00 TR  344,6 

ZZ  344,6 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/945 

ze dne 15. června 2015 

o jmenování jednoho německého náhradníka Výboru regionů 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh německé vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ve dnech 26. ledna a 5. února 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/116 (1) a (EU) 2015/190 (2) o jmenování 
členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 do 25. ledna 2020. 

(2)  Po skončení mandátu paní Helmy OROSZOVÉ se uvolnilo jedno místo náhradníka Výboru regionů, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Náhradníkem Výboru regionů je na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2020, jmenován: 

—  pan Marcel PHILIPP, Oberbürgermeister der Stadt Aachen. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 15. června 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  

19.6.2015 L 154/12 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 20, 27.1.2015, s. 42. 
(2) Úř. věst. L 31, 7.2.2015, s. 25. 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/946 

ze dne 15. června 2015 

o jmenování jednoho německého náhradníka Výboru regionů 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh německé vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ve dnech 26. ledna a 5. února 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/116 (1) a (EU) 2015/190 (2) o jmenování 
členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 do 25. ledna 2020. 

(2)  Po skončení mandátu pana Clemense LINDEMANNA dne 30. června 2015 se uvolní jedno místo náhradníka 
Výboru regionů, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Náhradníkem Výboru regionů je na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2020, jmenován: 

—  pan Bernd LANGE, Landrat des Landkreises Görlitz. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Nabývá účinku dnem 1. července 2015. 

V Lucemburku dne 15. června 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/947 

ze dne 15. června 2015 

o jmenování dvou portugalských členů a jednoho portugalského náhradníka Výboru regionů 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh portugalské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ve dnech 26. ledna a 5. února 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/116 (1) a (EU) 2015/190 (2) o jmenování 
členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 do 25. ledna 2020. 

(2)  Po skončení mandátu pana Alberta Joãa CARDOSA GONÇALVESE JARDIMA a pana Antónia Luíse DOS SANTOSE DA 
COSTY se uvolnila dvě místa členů Výboru regionů. 

(3)  Po skončení mandátu pana Joãa CUNHY E SILVY se uvolnilo jedno místo náhradníka, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2020, jmenováni: 

a)  jako členové: 

—  pan Miguel Filipe MACHADO DE ALBUQUERQUE, Presidente do Governo Regional da Madeira, 

—  pan Fernando MEDINA, Presidente da Câmara Municipal de Lisboa; 

a 

b)  jako náhradník: 

—  pan Mário Sérgio Quaresma GONÇALVES MARQUES, Secretário Regional dos Assuntos Parlamentares e Europeus da 
Madeira. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 15. června 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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OBECNÉ ZÁSADY 

OBECNÉ ZÁSADY EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2015/948 

ze dne 16. dubna 2015, 

kterými se mění obecné zásady ECB/2013/7 o statistice držby cenných papírů (ECB/2015/19) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na články 5.1, 12.1 
a 14.3 tohoto statutu, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2533/98 ze dne 23. listopadu 1998 o shromažďování statistických informací 
Evropskou centrální bankou (1), 

s ohledem na nařízení Evropské centrální banky (EU) č. 1011/2012 ze dne 17. října 2012 o statistice držby cenných 
papírů (ECB/2012/24) (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  S ohledem na zavedení přímého vykazování statistických informací pojišťovacími společnostmi v nařízení 
Evropské centrální banky (EU) č. 1374/2014 (ECB/2014/50) (3) a na úzké vazby na údaje, které mají 
shromažďovat vnitrostátní příslušné orgány pro účely dohledu na základě rámce zavedeného směrnicí 
Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES (4), bylo nařízení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24) změněno tak, 
aby zahrnovalo údaje, které pojišťovací společnosti vykazují přímo. Obecné zásady ECB/2013/7 (5) je třeba 
rovněž změnit, neboť vymezují nezbytné postupy, kterými se řídí národní centrální banky při vykazování údajů 
Evropské centrální bance (ECB). 

(2)  Obecné zásady ECB/2013/7 je proto třeba odpovídajícím způsobem změnit, 

PŘIJALA TYTO OBECNÉ ZÁSADY: 

Článek 1 

Změny 

Obecné zásady ECB/2013/7 se mění takto:  

1) V článku 3 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Národní centrální banky shromažďují a ECB vykazují statistické informace o držbě cenných papírů 
s kódem ISIN podle jednotlivých cenných papírů v souladu se schématy vykazování uvedenými v příloze I části 1 
(tabulky 1 až 3) a části 2 (tabulky 1 až 3) a v souladu se standardy elektronického výkaznictví, které jsou zakotveny 
v samostatném dokumentu, pro tyto druhy nástrojů: krátkodobé dluhové cenné papíry (F.31), dlouhodobé dluhové 
cenné papíry (F.32), kótované akcie (F.511) a akcie nebo podílové listy investičních fondů (F.52). 

Zpravodajské povinnosti národních centrálních bank zahrnují pozice ke konci čtvrtletí a buď i) finanční transakce ke 
konci čtvrtletí, k nimž došlo v průběhu referenčního čtvrtletí, nebo ii) údaje ke konci měsíce nebo ke konci čtvrtletí, 
které jsou nezbytné k odvození finančních transakcí, jak je uvedeno v odstavci 2. Národní centrální banky vykazují 
též pozice ke konci roku, jak je uvedeno v čl. 3 odst. 2b nařízení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24), v souladu se 
schématem vykazování uvedeným v příloze I části 3 (tabulky 1 až 2) těchto obecných zásad. 
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Finanční transakce nebo údaje, které jsou nezbytné k odvození finančních transakcí a které skutečné zpravodajské 
jednotky vykazují národním centrálním bankám v souladu s částí 1 přílohy I nařízení (EU) č. 1011/2012 
(ECB/2012/24), se měří tak, jak je uvedeno v části 3 přílohy II nařízení (EU) č. 1011/2012(ECB/2012/24).“;  

2) V článku 3 odstavci 2 se doplňuje nové písmeno c), které zní: 

„c)  pokud se týká roční držby cenných papírů pojišťovacími společnostmi, vykazují národní centrální banky údaje 
o agregovaných pozicích ke konci roku do skončení pracovní doby v 70. kalendářní den po konci roku, k němuž 
se údaje vztahují.“;  

3) V článku 4 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Národní centrální banky mohou rozhodnout, zda budou ECB vykazovat statistické informace o cenných 
papírech bez kódu ISIN, které jsou v držbě měnových finančních institucí, investičních fondů, účelových finančních 
společností zapojených do sekuritizačních transakcí, pojišťovacích společností a subjektů v čele zpravodajských 
skupin, na něž se vztahuje nařízení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24), nebo které drží uschovatelé jménem: 
i) rezidentských investorů, na něž se nevztahuje nařízení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24), ii) nefinančních 
investorů, kteří jsou rezidenty v jiných členských státech eurozóny, nebo iii) investorů, kteří jsou rezidenty 
v členských státech mimo eurozónu, ve smyslu nařízení (EU) č. 1011/2012(ECB/2012/24), kterým nebyla udělena 
výjimka ze zpravodajské povinnosti na základě nařízení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24).“ 

Článek 2 

Změny přílohy I obecných zásad ECB/2013/7 

Příloha I obecných zásad ECB/2013/7 se mění v souladu s přílohou těchto obecných zásad. 

Článek 3 

Nabytí účinku a provádění 

Tyto obecné zásady nabývají účinku dnem oznámení národním centrálním bankám. Centrální banky Eurosystému 
postupují v souladu s těmito obecnými zásadami ode dne vstupu nařízení Evropské centrální banky (EU) 2015/730 
(ECB/2015/18) v platnost (1). 

Článek 4 

Určení 

Tyto obecné zásady jsou určeny všem centrálním bankám Eurosystému. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 16. dubna 2015. 

Za Radu guvernérů ECB 

prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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PŘÍLOHA 

Příloha I obecných zásad ECB/2013/7 se mění takto:  

1) V části 1 se tabulka 2 nahrazuje tímto: 

„Tabulka 2 

Informace o držbě cenných papírů 

Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis 

1.  Informace o cenných 
papírech 

Sektor držitele M Sektor/subsektor investora.   

Nefinanční podniky (S.11) (3)  

Instituce přijímající vklady kromě centrální 
banky (S.122)  

Fondy peněžního trhu (S.123)  

Investiční fondy kromě fondů peněžního  
trhu (S.124)  

Ostatní finanční podniky (4) s výjimkou účelo­
vých finančních společností zapojených do seku­
ritizačních transakcí  

Účelové finanční společnosti zapojené do sekuri­
tizačních transakcí  

Pojišťovací společnosti (S.128)  

Penzijní fondy (S.129)  

Pojišťovací společnosti a penzijní fondy (bez 
určení subsektoru) (S.128+S.129) (přechodné ob­
dobí)  

Ústřední vládní instituce (S.1311) (dobrovolné 
členění)  

Národní vládní instituce (S.1312) (dobrovolné 
členění)  

Místní vládní instituce (S.1313) (dobrovolné čle­
nění)  

Fondy sociálního zabezpečení (S.1314) (dobro­
volné členění)  

Ostatní vládní instituce (bez určení subsektoru) 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis     

Domácnosti kromě neziskových institucí slouží­
cích domácnostem (S.14) (dobrovolné členění 
pro rezidentské investory, povinné členění pro 
držbu třetích osob)  

Neziskové instituce sloužící domácnostem (S.15) 
(dobrovolné členění)  

Ostatní domácnosti a neziskové instituce sloužící 
domácnostem (S.14+S.15) (bez určení subsek­
toru)  

Nefinanční investoři kromě domácností (pouze 
pro držbu třetích osob) (S.11+S.13+S.15) (5)  

Centrální banky a vládní instituce – je třeba vy­
kazovat, jen pokud jde o držbu zemí mimo euro­
zónu (S.121+S.13) (6)  

Investoři jiní než centrální banky a vládní insti­
tuce – je třeba vykazovat, jen pokud jde o držbu 
zemí mimo eurozónu (6)  

Neznámý sektor (7) 

Země držitele M Země, v níž je investor rezidentem 

Zdroj M Zdroj předložených informací o držbě cenných pa­
pírů   

Přímé vykazování  

Vykazování uschovatelů  

Smíšené vykazování (8)  

Není k dispozici 

Funkce M Funkce investice podle klasifikace ve statistice platební 
bilance   

Přímá investice  

Portfoliová investice  

Neurčeno 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Základ pro vykazo­
vání 

V Označuje, jak je cenný papír zaznamenán – v procen­
tech nebo v jednotkách   

Procenta   

Jednotky 

Nominální měna V Měna, v níž je ISIN denominován, vykazuje se, pokud 
jsou základem pro vykazování procenta 

Pozice M Celková hodnota držených cenných papírů   

V nominální hodnotě (9). Počet akcií nebo jedno­
tek cenného papíru nebo agregovaná nominální 
hodnota (v nominální měně nebo v euru), pokud 
je cenný papír obchodován v množství, a nikoli 
v jednotkách, bez naběhlého úroku  

V tržní hodnotě. Množství držené za cenu  
kótovanou na trhu v eurech včetně naběhlého 
úroku (10) 

Pozice: z toho hod­
nota 

M (11) Hodnota cenných papírů držených dvěma největšími 
investory   

V nominální hodnotě, podle stejné oceňovací 
metody jako v případě pozic  

V tržní hodnotě, podle stejné oceňovací metody 
jako v případě pozic 

Formát M (9) Specifikuje formát, který se používá pro pozice vyjád­
řené v nominální hodnotě   

Nominální hodnota v eurech nebo v jiné rele­
vantní měně  

Počet akcií/jednotek (12) 

Jiné změny objemu M Jiné změny hodnoty drženého cenného papíru   

V nominální hodnotě ve stejném formátu jako 
pozice vyjádřené v nominální hodnotě  

V tržní hodnotě vyjádřené v eurech 

Jiné změny objemu: 
z toho hodnota 

M (11) Jiné změny objemu hodnoty držené dvěma největšími 
investory   

V nominální hodnotě, podle stejné oceňovací 
metody jako v případě pozic  

V tržní hodnotě, podle stejné oceňovací metody 
jako v případě pozic 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Finanční transakce M (13) Součet nákupů po odečtení prodejů cenného papíru 
zaznamenaný v transakční hodnotě vyjádřené v eurech 
včetně naběhlého úroku (10) 

Finanční transakce: 
z toho hodnota 

M (14) Součet dvou největších transakcí jednotlivých držitelů 
v absolutních hodnotách podle stejné oceňovací me­
tody jako v případě finančních transakcí 

Status důvěrnosti M (15) Status důvěrnosti pro pozice, transakce, jiné změny 
objemu   

Není určeno ke zveřejnění, omezeno jen na in­
terní použití  

Důvěrné statistické informace  

Neuplatňuje se (16)  

(1) Standardy elektronického výkaznictví jsou zakotveny v samostatném dokumentu.  
(2) M: povinný atribut; V: dobrovolný atribut.  
(3) Číslování kategorií v rámci těchto obecných zásad odráží číslování zavedené v ESA 2010.  
(4) Ostatní finanční zprostředkovatelé (S.125) plus pomocné finanční instituce (S.126) plus kaptivní finanční instituce a půjčovatelé 

peněz (S.127).  
(5) Jen pokud sektory S.11, S.13 a S.15 nejsou vykazovány samostatně.  
(6) Pro údaje vykazované národními centrálními bankami mimo eurozónu, jen pro vykazování držby nerezidentských investorů.  
(7) Nezařazený sektor, který je rezidentem v zemi držitele, tj. neznámé sektory z neznámých zemí by neměly být vykazovány. 

Jedná-li se o statisticky relevantní hodnoty, sdělí národní centrální banky provozovatelům SHSDB důvod, proč je sektor ne­
známý.  

(8) Pouze pokud nelze rozlišit přímé vykazování a vykazování uschovatelů.  
(9) Nevykazuje se, pokud se vykazují tržní hodnoty (a jiné případné změny objemu/transakcí).  

(10) Doporučuje se zahrnout naběhlé úroky, a to při vynaložení nejvyššího úsilí. 
(11) Pokud národní centrální banka vykáže status důvěrnosti, nemusí se tento atribut vykazovat. Rozhodne-li tak zpravodajská ná­

rodní centrální banka, může se hodnota namísto dvou největších investorů vztahovat k jedinému největšímu investorovi.  
(12) Národní centrální banky se vyzývají k tomu, aby v případě, že jsou cenné papíry zaznamenány v jednotkách v centralizované 

databázi cenných papírů, vykazovaly nominální hodnotu v počtu jednotek.  
(13) Je třeba vykazovat, jen pokud transakce nejsou odvozeny z pozic v SHSDB.  
(14) Je třeba vykazovat jen pro transakce shromážděné od zpravodajských jednotek, nikoli pro transakce, které národní centrální 

banky odvozují z pozic. 
(15) Je třeba vykazovat, pokud odpovídající hodnota pozic, transakcí, jiných změn objemu dvou největších investorů není poskyt­

nuta/není k dispozici. 
(16) Použije se pouze tehdy, pokud transakce z pozic odvozují národní centrální banky. V těchto případech status důvěrnosti od­

vodí SHSDB, tj. jsou-li počáteční a/nebo konečné pozice důvěrné, jsou odvozené transakce označeny jako důvěrné.“   

2) V části 2 se tabulka 2 nahrazuje tímto: 

„Tabulka 2 

Informace o držbě cenných papírů 

Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis 

1.  Informace o cenných 
papírech 

Identifikátor zpravo­
dajské skupiny 

M Identifikátor zpravodajské skupiny (3) 

Rezidentská přísluš­
nost subjektů ve 
skupině 

V Rezidentská příslušnost subjektů ve skupině, jsou-li 
vykazovány odděleně od ústředí (4)   

Rezident v zemi, v níž se nachází ústředí  

Nerezident v zemi, v níž se nachází ústředí 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis     

Není-li rezidentem v zemi, v níž se nachází 
ústředí, rezident jiných zemí eurozóny  

Není-li rezidentem v zemi, v níž se nachází 
ústředí, rezident mimo eurozónu 

Identifi­
kátor 

subjektu 

V Identifikátor subjektu ve skupině (3) 

Země, v níž je sub­
jekt rezidentem 

V Země, v níž je subjekt zapsán do obchodního rej­
stříku, nebo země, v níž má subjekt sídlo 

Druh skupiny M Druh skupiny   

Bankovní skupina 

Základ pro vykazo­
vání 

V Označuje, jak je cenný papír zaznamenán – v procen­
tech nebo v jednotkách   

Procenta  

Jednotky 

Nominální měna V Měna, v níž je ISIN denominován, vykazuje se, pokud 
jsou základem pro vykazování procenta 

Formát M (5) Specifikuje formát, který se používá pro pozice vyjád­
řené v nominální hodnotě   

Nominální hodnota v eurech nebo v jiné rele­
vantní měně  

Počet akcií/jednotek (6) 

Pozice M Celková hodnota držených cenných papírů   

V nominální hodnotě (5). Počet akcií nebo jedno­
tek cenného papíru nebo agregovaná nominální 
hodnota v nominální měně nebo v euru, pokud 
je cenný papír obchodován v množství, a nikoli 
v jednotkách, bez naběhlého úroku  

V tržní hodnotě. Množství cenného papíru 
držené za cenu kótovanou na trhu v eurech 
včetně naběhlého úroku (7) 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Jiné změny objemu V Jiné změny objemu hodnoty drženého cenného pa­
píru   

V nominální hodnotě ve stejném formátu jako 
pozice vyjádřené v nominální hodnotě (5)  

V tržní hodnotě vyjádřené v eurech 

Finanční transakce V Součet nákupů po odečtení prodejů cenného papíru 
zaznamenaný v transakční hodnotě vyjádřené v eurech 
včetně naběhlého úroku (7) 

Emitent je součástí 
zpravodajské sku­
piny 

M Uvádí, zda byl cenný papír vydán subjektem z téže 
zpravodajské skupiny 

(1)  Standardy elektronického výkaznictví jsou zakotveny v samostatném dokumentu. 
(2)  M: povinný atribut; V: dobrovolný atribut. 
(3)  Identifikátor je třeba definovat samostatně. 
(4)  Národní centrální banky mohou vykazovat pomocí jedné ze čtyř možností: 1) agregovaně za všechny subjekty ve skupině 

včetně ústředí, 2) agregovaně za subjekty, které jsou rezidenty v zemi, v níž se nachází ústředí, a agregovaně za subjekty, které 
nejsou rezidenty v zemi, v níž se nachází ústředí, 3) agregovaně za subjekty, které jsou rezidenty v zemi, v níž se nachází 
ústředí, agregovaně za subjekty, které jsou rezidenty v jiné zemi eurozóny, agregovaně za subjekty, které jsou rezidenty mimo 
eurozónu, 4) podle jednotlivých subjektů. 

(5)  Nevykazuje se, vykazují-li se tržní hodnoty. 
(6)  Národní centrální banky se vyzývají k tomu, aby v případě, že jsou cenné papíry zaznamenány v jednotkách v centralizované 

databázi cenných papírů, vykazovaly nominální hodnotu v počtu jednotek. 
(7)  Doporučuje se zahrnout naběhlé úroky, a to při vynaložení nejvyššího úsilí.“   

3) V části 2 se tabulka 4 nahrazuje tímto: 

„Tabulka 4 

Držba cenných papírů bez kódu ISIN 

Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis 

1.  Základní referenční 
údaje 

Označení agregace M Druh údajů   

Údaje vykazované podle jednotlivých cenných 
papírů  

Agregované údaje (nikoli podle jednotlivých cen­
ných papírů) 

Identifikační číslo 
cenných papírů 

M Interní identifikační číslo národní centrální banky pro 
držbu cenných papírů bez kódu ISIN vykazovaných 
podle jednotlivých cenných papírů nebo agregovaně 

Druh identifikačního 
čísla cenných papírů 

M (3) Specifikuje identifikační číslo cenných papírů v případě 
cenných papírů vykazovaných podle jednotlivých cen­
ných papírů (4)   

Interní číslo národní centrální banky  

CUSIP  

SEDOL  

jiné (5) 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Klasifikace nástroje M Klasifikace cenného papíru podle ESA 2010 a nařízení 
(EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24)   

Krátkodobé dluhové cenné papíry  

Dlouhodobé dluhové cenné papíry  

Kótované akcie  

Akcie investičních fondů  

Jiné druhy cenných papírů (6) 

Sektor emitenta M Institucionální sektor emitenta podle ESA 2010 a naří­
zení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24) 

Země emitenta M Země, v níž je emitent cenného papíru zapsán do ob­
chodního rejstříku, nebo země, v níž má emitent cen­
ného papíru sídlo 

Cena (7) V Cena cenného papíru na konci referenčního období 

Základ ceny (5) V Uvádí základ, podle kterého se udává cena   

Euro nebo jiná relevantní měna  

Procenta 

2. Dodatečné refe­
renční údaje 

Název emitenta V Název emitenta 

Krátký název V Krátký název cenného papíru udávaný emitentem, 
který je vymezen podle vlastností emise a dalších do­
stupných informací 

Emitent je součástí 
zpravodajské sku­
piny 

M Uvádí, zda byl cenný papír vydán subjektem z téže 
zpravodajské skupiny, pokud se týká cenných papírů 
vykazovaných podle jednotlivých cenných papírů 

Datum emise V Den, kdy emitent doručí cenné papíry upisovateli, 
který za ně zaplatí. Jedná se o den, kdy jsou cenné pa­
píry poprvé dostupné pro doručení investorům. 

Datum splatnosti V Den splatnosti dluhového nástroje 

Nesplacený objem V Nesplacený objem převedený na eura 

Tržní kapitalizace V Poslední dostupná tržní kapitalizace v eurech 

19.6.2015 L 154/23 Úřední věstník Evropské unie CS     



Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Naběhlý úrok V Úrok naběhlý od poslední kupónové výplaty nebo 
ode dne, kdy začaly nabíhat úroky 

Faktor posledního 
štěpení 

V Štěpení akcií a reverzní štěpení akcií 

Datum posledního 
štěpení 

V Datum, od něhož štěpení akcií nabývá účinnosti 

Druh kupónu V Druh kupónu (pevný, proměnlivý, odstupňovaný atd.) 

Druh dluhu V Druh dluhového nástroje 

Výše dividendy V Výše poslední výplaty dividendy na akcii podle druhu 
výše dividendy před zdaněním (hrubá dividenda) 

Druh výše dividendy V Denominace v měně dividendy nebo v počtu akcií 

Měna dividendy V Měna poslední výplaty dividendy 

Druh zajišťovacího 
aktiva 

V Druh zajišťovacího aktiva 

(1)  Standardy elektronického výkaznictví jsou zakotveny v samostatném dokumentu. 
(2)  M: povinný atribut; V: dobrovolný atribut. 
(3)  Nevyžaduje se pro cenné papíry, které se vykazují na agregovaném základě. 
(4) Národní centrální banky by měly stejné identifikační číslo pro cenný papír pokud možno používat po několik let. Každé identifi­

kační číslo cenných papírů by se kromě toho mělo vztahovat jen k jednomu cennému papíru. Pokud to národní centrální banky 
nejsou schopny splnit, musí informovat provozovatele SHSDB. S kódy CUSIP a SEDOL může být nakládáno jako s interními čí­
sly národní centrální banky. 

(5)  Národní centrální banky by v metadatech měly specifikovat druh použitého identifikačního čísla. 
(6)  Tyto cenné papíry nebudou zahrnuty do sestavování agregovaných hodnot. 
(7)  K výpočtu pozic vyjádřených v tržní hodnotě z pozic vyjádřených v nominální hodnotě.“   

4) Doplňuje se část 3, která zní: 

„ČÁST 3 

Roční držba cenných papírů pojišťovacími společnostmi 

Tabulka 1 

Obecné informace a vysvětlivky 

Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis 

1.  Obecné informace Zpravodajská insti­
tuce 

M Identifikační kód zpravodajské instituce 

Den předání M Den, kdy jsou data předána do SHSDB 

Referenční období M Období, ke kterému se údaje vztahují 

19.6.2015 L 154/24 Úřední věstník Evropské unie CS     



Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Periodicita vykazo­
vání 

M  Roční údaje 

2.  Vysvětlivky 
(metadata) 

M Nakládání s předčasným splacením 

M Nakládání s naběhlými úroky 

(1)  Standardy elektronického výkaznictví jsou zakotveny v samostatném dokumentu. 
(2)  M: povinný atribut; V: dobrovolný atribut.  

Tabulka 2 

Informace o držbě cenných papírů 

Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis 

1.  Informace o cenných 
papírech 

Sektor držitele M Sektor/subsektor investora.   

Pojišťovací společnosti (S.128) 

Zdroj M Zdroj předložených informací o držbě cenných pa­
pírů   

Přímé vykazování  

Vykazování uschovatelů  

Smíšené vykazování (3)  

Není k dispozici 

Rezidentská přísluš­
nost organizačních 
jednotek pojišťova­
cích společností 
(ústředí a pobočky)  

Rezidentská příslušnost organizačních jednotek poji­
šťovacích společností (ústředí a pobočky)   

Rezident v zemi, v níž se nachází ústředí   

Nerezident v zemi, v níž se nachází ústředí   

Není-li rezidentem v zemi, v níž se nachází 
ústředí, rezident jiných zemí EHP, v členění podle 
jednotlivých zemí   

Není-li rezidentem v zemi, v níž se nachází 
ústředí, rezident jiných zemí mimo EHP 

Základ pro vykazo­
vání 

V Označuje, jak je cenný papír zaznamenán – v procen­
tech nebo v jednotkách   

Procenta   

Jednotky 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Nominální měna V Měna, v níž je ISIN denominován, vykazuje se, pokud 
jsou základem pro vykazování procenta 

Pozice M Celková hodnota držených cenných papírů   

V nominální hodnotě (4). Počet akcií nebo jedno­
tek cenného papíru nebo agregovaná nominální 
hodnota (v nominální měně nebo v euru), pokud 
je cenný papír obchodován v množství, a nikoli 
v jednotkách, bez naběhlého úroku  

V tržní hodnotě. Množství držené za cenu  
kótovanou na trhu v eurech včetně naběhlého 
úroku (5) 

Formát V (6) Specifikuje formát, který se používá pro pozice vyjád­
řené v nominální hodnotě   

Nominální hodnota v eurech nebo v jiné rele­
vantní měně  

Počet akcií/jednotek 

Status důvěrnosti M Status důvěrnosti pro pozice   

Není určeno ke zveřejnění, omezeno jen na in­
terní použití  

Důvěrné statistické informace  

Neuplatňuje se 

2.  Základní referenční 
údaje 

Označení agregace M Druh údajů   

Agregované údaje (nikoli podle jednotlivých cen­
ných papírů) 

Klasifikace nástroje M Klasifikace cenného papíru podle ESA 2010 a nařízení 
(EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24)   

Krátkodobé dluhové cenné papíry   

Dlouhodobé dluhové cenné papíry   

Kótované akcie   

Akcie investičních fondů 
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Vykazované informace (1) Atribut Status (2) Popis  

Sektor emitenta M Institucionální sektor emitenta podle ESA 2010 a naří­
zení (EU) č. 1011/2012 (ECB/2012/24) 

Země emitenta M Země, v níž je emitent cenného papíru zapsán do ob­
chodního rejstříku, nebo země, v níž má emitent cen­
ného papíru sídlo   

Země eurozóny   

Země EU mimo eurozónu   

Země mimo EU 

(1)  Standardy elektronického výkaznictví jsou zakotveny v samostatném dokumentu. 
(2)  M: povinný atribut; V: dobrovolný atribut. 
(3)  Pouze pokud nelze rozlišit přímé vykazování a vykazování uschovatelů. 
(4)  Nevykazuje se, vykazují-li se tržní hodnoty. 
(5)  Doporučuje se zahrnout naběhlé úroky, a to při vynaložení nejvyššího úsilí. 
(6)  Nevykazuje se, pokud se vykazují tržní hodnoty (a jiné případné změny objemu/transakcí).“   
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